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Reihenfolge lt. 
Anleitung
einhalten!!
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empfohlen,
Abrutsch- u. 

Verletzungsgefahr!
CAUTION! It is 
essential to follow 

the assembly 
sequence given 

here!! We

3.

2.

1.

J

J

Entscheiden Sie sich für eines der beiden Beete, da
es nicht möglich ist, beide gleichzeitig aufzubauen.

Choisissez l’une ou l’autre serre, parce qu’il n’est pas
possible de monter les deux serres en même temps.

Please choose one of the two cold frames (either
tomato cloche or cold frame) as it is not possible to

assemble both at the same time.
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zakotvenie

v
pôde!

F
óliovník

na
paradajky

nie
je

caso
de

viento
fuerte.

¡E
n

lugares
con

una
influencia

del
viento

dim
enzovaný

na
za�aženie

snehom
.V

prípade
sneženia

treba
sneh

especialm
ente

fuerte,
se

puede
necesitar

un
anclaje

adicional
en

el
pravidelne

odstraòova�.
suelo!E

linvernadero
para

tom
ates

no
está

concebido
para

soportar
la

carga
de

nieve.E
n

caso
de

nevadas,lím
pienlo

periódicam
ente.

P
okyny

na
údržbu:K

valitný
výrobok

JU
W

E
L

je
vyrobený

z
m

ateriálov,
ktoré

odolávajú
vplyvom

po
èasia,

a
m

ôže
bez

problém
ov

postrieka�
Indicaciones

para
el

cuidado:
S

u
producto

de
calidad

JU
W

E
L

está
záhradnou

hadicou.
N

eèistite
ho

ostrým
i

a
drsným

i
predm

etm
i

ani
fabricado

con
m

ateriales
resistentes

a
la

intem
perie

y
puede

lavar
sin

m
ás

agresívnym
ièistiacim

iprostriedkam
i

con
una

m
anguera

de
jardín.N

o
debe

lim
piarse

con
objetos

puntiagudos
y

rugosos
o

con
detergentes

agresivos.

V
o
r

d
em

A
u

fb
a
u

A
n

leitu
n

g
lesen

u
n

d
fü

r
sp

ä
tere

V
erw

en
d
u

n
g

a
u

fb
ew

a
h

ren
.

N
-

L
es

bruksanvisningen
før

m
ontering

og
oppbevar

den
for

senere
bruk

G
B

-
B

efore
erecting,please

read
the

instructions
and

then
keep

them
for

D
K

-
V

ejledningen
skallæ

ses
inden

pobygning
og

gem
m

es
tilsenere

brug
further

reference
SI

-
P

red
postavitvijo

natanèno
preberite

navodila
ter

jih
shranite

za
F

-A
vant

le
m

ontage,lire
la

présente
notice

et
la

ranger
afin

de
pouvoir

kasnejšo
uporabo

l’utiliser
à

un
m

om
ent

ultérieur.
SK

P
red

postavením
sipreèítajte

návod
a

odložte
siho

na
neskoršie

I
-

P
rim

a
delm

ontaggio,leggere
le

istruzionie
conservarle

per
un

utilizzo
použitie.

successivo
H

R
-

P
rije

sastavljanja
proèitatiuputstvo

isaèuvatiga
za

kasnije
E

SP
-A

ntes
delm

ontaje
deberán

leerse
las

instrucciones
y

guardarlas
para

korištenje
un

uso
posterior.

C
Z

-
P

øed
m

ontážisipøeètìte
návod

a
uschovejte

jej
pro

pozdìjšípoužití
S

-
L

äs
igenom

instruktionerna
före

m
ontering

och
spara

dem
för

H
-A

z
összeszerelés

elõtt
olvassa

elaz
útm

utatót,és
õrizze

m
eg

a
késõbbi

användning
vid

ett
senare

tillfälle.
használathoz

SF
-

L
ue

käyttöohje
huolellisestiläpiennen

asennusta
ja

säilytä
se

P
L

-
P

rzeczyta
æ

przed
m

onta
¿em

izachow
a
æ

do
pó

Ÿniejszego
vastaisuuden

varalta
w

ykorzystania


